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Around bleak Dartmoor, where the Hound of the Baskervilles once bayed, three children
have been brutally murdered. Now Richard Jury of Scotland Yard joins forces with a hot-
tempered local constable named Brian Macalvie to track down the killer.

The trail begins at a desolate pub, Help the Poor Struggler. It leads straight to the estate
of Lady Jessica, a ten-year-old orphaned heiress who lives with her mysterious uncle and
an ever-changing series of governesses. And as suspense spreads across the forbidding
landscape, an old injustice retums to haunt Macalvie..with clues that link a murder in the
distant pass with a kiling yet to come.

"A superior writer." --The New York Times Book Review

"A star in the mystery genre..An elegant writer and inventor of dazzling plots." --Publishers
Weekly

Other Books

Translating the Elusive, This work presents an in-depth analysis of text- and speaker-based
meaning of non-canonical word order in English and ways to preserve this in English-
German translation. Among the sentence structures under discussion are subject-verb
inversion, Left Dislocation. Topicalization as well as wh-cleft and it -cleft sentences. Various
approaches to the description and analysis of the meaning potential of these structures
are presented and discussed, among them theories of grammaticalization, subjectivity,
empathy and information structure. English as a rigid word order language has quite
different means of creating meaning by syntactic variation than a free word order
language like German. Contrastive analyses of English and German have emphasized
structural differences due to the fact that English uses word order to encode the
assignment of grammatical roles, while in German this is achieved mainly by morphological
means. For most ‘'marked’ constructions in English a corresponding. structure-preserving
translation does not lead to an ungrammatical or unacceptable German sentence. The
temptation for the translator to preserve these structures is therefore great. A case study
discusses more than 200 example sentences drawn from recent works of US-American
fiction and offers possible strategies for their translation.

. Help the Poor Struggler . London: Headline. transl.: 1992. Inspektor Jury lichtet den
Nebel. Reinbeck bei Hamburg: Rowohlt. Transl. by Dorothee Asendorf. Grimes, Martha. 1993.
The Horse You Came in on. London: Headline. Irving, John."
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